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•  Ц.Г1Ш2ШГ1.рЬ[ npdbiuqpnLfajiub J | i2ngni[ Й Ь ш ф р ф д  hiuqnpqujl|gm .|a|iub 
Jr ig b p  ф р  huibb[ ш пш 2ш г).рф г[ Ь п д Ь ф  ^ш п ги дф и й р ш ф Ь  ш пш ЬЙ Ьш - 
hiuinl|ru|3jnL.bbbpQ:

•  P iu g iu h iu jin b i n pdbiuqpiu j|ib  hiuqnpqujl|gnL[ajiub Ь п д Ь ф  1|ш пгидфи&- 
р ш ф Ь  itiru|infijnLpjnLbbbpQ u ^ u jjJiu b u ^ n p n q q n p & n b b b p Q :

npdbiuqpm .|3jrub[i q|ibiud|il| q iu p q iu g n q  bpbrujfa t '  ii|iu jdiubiL^npi|iu& Ьрш  
uinbq&diub hfidprud pbl|iu& ипд|лш [-рш дш рш1|шЬ U ш ЬЙ Ьиф ш Ь fu b q fip b b p r^ : 
liju  ф 1| и |ш т б ш п п ф  npiItauq.pnL|3jiu b  р п ф и Ь д ь ф ш ф Ь  дш 21лр  2ш р п Л ш 1|ш р ш р  
р Ь д ^ Ь ф и ]  t, db&iubnul t  Lujb q|iinujl|iub nLuruJbiuu|ipru|3jiu b  Ь Ь [эш рф |ги  
Sq in n L Jp : Lbpl|iu jm .du npdbiuqpru|3jiu b  q iub iuq iub  bdnL2bbp|i uinbq&diubp qru- 
q iu h b n ' |ф ф ирш Ьги|Э |ш Ь p b u iq u ^ iu n ru il h u ip u idn q  hbiruuppppnLiajnib t  bl|unn- 
i[ruil npdbmqpnLfajnLbp q |iin u ^ b |n L . npiqbu [ ф ф ф ш Ь  jrupop|ibujl| b p bru jp : 
llinbbiu[iinunL[ajiub ш рг|фш1|шЬт.[Э|П1.Ь[; щ ш ф ш Ь ш ф п р ф ш д  t  npdbiuqpm.|a|rub[i 
npiqbu qm bqi[m dm j[ib hiuqnpquil|gnL|ajUjb ф 2п9 q[unш pф LnL b  funuriLjpQ ЙЬш- 
ф p n q  [bqi[m l|m b U ш р т ш ^ ф ф ш Ь  ф 2п дЬЬр |л  |idiuuiniuqnp&iupiubiul|iub ш - 
riiubfibiuhiuir^nL[ajnLbbbp|i hiudiul|nqdiub|i nLurudbiuu|ipru[a|iub lu b h p iu d ^ in ru -  
iq jiu Jp :

<±ш 11ш Ьш 1|ш 1ф д ^ ф и р ш Ь гн [Э |ш Ь  n|npinm.d |прш1|ш Ь ш д ф д  hbiniuqninru- 
[ajrubbbpQ ш п ш ф [ш и ф и  ф т ф и й  bb д | и п ш р ф | т  n pdbiuqpiu j|ib  [unum.j|a|i p b - 
Ь и л л ф  ш п ш Ь Й Ь ш Ь ш т ф ^ п Л Ь Ь р р , п р п 2 ш ф  ф ф ф и ф ш Ь  l|unl ungfuu|uil|iub 
h iu Jiu in bpu in |i hbin qpui гиЬЬдшй p r^iu b q u il|u jj|ib  1|ш и|Ьрр, ф ^ и ф и  b iu b  ф р -  
[nL&b[nl fbinunypp Й Ь ьи ф р п д  [ Ь ф ш 1|шЬ Ь ф п д Ь Ь р Ь  т  hb iup bbp p  b  hiuqnpqujl|- 
дт[Э |ш Ь 1Л ш р ш т Ь и ш 1| b q u ib u ^ b b p |i ф р ш п т Л Ь  uiju funurujiaruJ: Unyti unnb- 
Ьш (ипит[Э |ш Ь q |iu iu il|u ib  tin p iu jp Q  щ ш ф ш Ь ш ф р ф и й  t  iujb h u ib q u u liu b p r^ , 
np ш п ш 2ф  lub qiud  фпрЙ t  ш рфпи! Ь ш Ь ш и |ш р ф ш 1| |idiuuiniuqnp&iupiubujl|iub 
рЬЬт.|Э|шЬ Ь Ь р ш р ф [  m bq|iu|bqru npdbuiqpiuj|ib  funumj[3Q. ^ и ш И Ь ш Ь ш ф ш ф ^ ф  
npJtiuiqpnL|3jiub  ш гииЬЙ ф  b Jr u 2bbp|i п ш т 1[Ьш1фрги|Э|гиЬ[| n p b t  ungfuu|iul|iub 
l|iud ф ф ф ь ф ш Ь  И ш Ь ш т Ь р и т п ф  ф р  bb И ш Ь ф и ! n pdbiuqpiu j|ib  ф пипщ эр 
Й b ш ф p n q  [iilu juinujuinbq& ilujb d ^ n g b b p p , 1| ш п т д ф и 5 t  hu iqnpquil|giu l|iub 
iujb dnqb[Q, прр pbnpn2n1.1I t  npJbm qpm pjriLbQ  npigbu huiqnpqiul|gnL|3jiub 
jm.piuhiuinm.l| ф 2п9 : n pd b iuq piu j|ib  hiuqnpqiul|gm .|3jiu b  Ь п д Ь ф  l|iui7m.gm.d[i 
1|ш рЬ ф  t  huuluipb[ d|n jni.pop|ibujl| q iu p q u ig n u l d u ijiu b u il|u jl||ig  huiqnpquil|gnL- 
[Э|шЬ inbum.|djuib J b 2, npp Ь Ь р ш п т Л  t  u/qqfcgm/aymbp1 npigbu  huiqn pquil|gu j- 
1|шЬ dnqb[Ji ш п ш Ь д р ш ф Ь  piuqiuqp|i£ L  n pdbiuqpiu j|ib  b Jn L2h uinbq&diub h|id- 
p m J  р Ь1|ш д q p q u n gu n n6uinbbp|i U bu|unnuil|bbp|i ф р И ш Ь Ь ш Ь  Ь | ш ф т :

<biniuqninnL|3jiub  ш п ш р 1|ш Ь npilbu iqpuij[ib  funuriLjpb t  npigbu Ишиш- 
ршф|.[Э|шЬ ш ш р рЬ р  2bpuibp|i J | i2b  hmqnpqml|gnLfajnLb iu ii|iuhni|nq d|i2n9' 
|npbb И ш 1пт1| ф ш и 1Л ш 1|ш пп1д1[ш & рш ][1Ь  b  qnp& iupiubuil|u jb ш аш Ь Й Ь ш И ш т- 
ф ^ п ^ Ь Ь р п ф
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<biniuqninnL[ajiub opjbl|iiiQ iubq|iu|bqnL npdbiuqpnLfajiub uiniubSfib tiJnL2- 
libpli bli' фрдф|& ludbbiuiniuppbp $fiqfil|iul|iub U ungfuu|iul|iub hiudiu- 
inbpuinbpfig:

ILinbbiufununqqjiub dbg шпшзшдрфд fubqfipbbpfi |ru&diuti hiudiup l|fipiun- 
ф[ bti hbinlijiui dbpnqbbpp' inbpuiniujfib фр|ги.дт.|Э)1иЬ, hiudiu inbpuiniujfib 
фр|т&т.|Э)ш1|, fununqfafi pbbiuqiuiniul|iub b piuqdiubqiubinl|injfib фр|т&т- 
[ajiub dbfanqbbpp, fib îqbu biub fillqrul|infill  ̂ qbqnLl|infuf dbpnqbbpp' npiqbu 
qfiiniul|iuti nLunLdbiuufipnqajiub QliqhiulinLp dbjanqbbp:

nLunLdbiiiufipnL|ajiiib hiudiup npiqbu dbpnr|.uipuibuil|uib hbbp bti &iumujb[ 
fununqfafi pbbiuqiuiniul|iub фр[т&т[Э|шЬ (L. Эфрр|шф, ifiub П-bjp, П-. LLnqiul|, 
U. (TbjqfiqL, 3>. (Tiuhfidfi, U". П-fiiuuiuinfi), fununqjafi piuqdiubqiuliiul|iujfili ф р |т - 
&nq3jiub (Я-. -Ppbuu, 4.. Ц)гифЬ, -R Sjmfip, П-. Upnqib, U. 4  Upnipb), fidiuuiniu- 
piubnLfajiub b qnp&iupiubnqqjiub (11. LLbd'pfigL|iu, h. h. 11ф|эиЬр, U .R  ЦЬфЬирЬ, 
3ni. Liujqiu) iniuppbp inbunqqjnLbbbp b dninbgnidbbp, hiuqnpqiul|gnqdjiub inb- 
unqajiub (4. Cbbpb, Ч.. ПLfiifQp, Ich cpfippu, 11. IT. £npfi, 2. Т-рф[эп, 4.. Gpbd), 
[bqф qnp&iunnLjfabbpfi inbunqajiub (4. Pjnqbp, П-. ЗшфрипЬ, U". 2ш1|пф1|1П|ш,
3. 1Гт1|1ир<̂ пф1|1|), fib îqbu biub npdbiuqpiujfib fununLjpfi |bqifiul|iub hiujbgiu- 
фри||"|Ь iubqpiuqiup<5iu& hbqfibiuL|bbpfi luniugiuqpiuS iniuppbp JninbgnLdbbp 
(2. Umbdifijmifiqfiu, L . LL[-2ifiu[qiu, t  -Pfifafiu, Зэ. Lrifiubqfi b mpf^bbp):

ILgfuwiniubpfi uibuuiljuib b2uibuiljnipjnLbb iujb t, np hbiniuqninnqajiub 
lupqjnibpbbpb lupdbnpnid bb npdbiuqpnqajnLbQ npiqbu |bqifiul|iub bpbnqja b 

npiqbu qiubqifiu&iujfib hiuqnpqiulignqqjiub dfigng: Ll2hJLULnLÛ Ph QbfaiugpnLd 
d2uil|i[iu& qpnqpbbpQ L|iupnq bb fiphbg biqiuuuiQ pbpb[ hiuqnpqiul|gnqdjiub inb- 
unqajiub, inbpuinfi |bqifiupiubnqajiub, qnpdiuruul|iub n6iuqf)innL|3jiub n[npinbb- 
pmd flpшL|шbшgфq hbiniuqninnLfajnLbbbpfib' npdbiuqpiujfib fununqpfi |bqifiu- 
Ljiub hiujbgu^bpiqfib фpшpЬpnq fubqfipbbpfi iqiupqiupiubdiub, fib̂ ujbu biub 
hiuqnpqiulignqajiub inbuiul|iub fldluulnшфpdшbQ фршрЬрпд niurndbujufipni- 
fajmbbbpnLd bnp nLqqnqajmbbbpfi qiupqiugdiub hiudiup:

<biniuqninnqajnibb nibfi qnpdbuiljuib uipdbp. nLunLdbiuufipnqajiub inp- 
qjnibpbbpp l|iupnq bb inpqjnLbu^binnpbb фршпф[ fidiuuiniupiubnqajiub, piu- 
niuqfiinnL|ajiub, qnp&iupiubnL|ajiub, inbpuinfi |bqifiupiubnq3jiub, hiubpiu|bqifiu- 
piubnqajiub, qnp6iurauL|iub nfiiuqfiuinLpjiub, pbqhiubnip [bqifinpiubnL|ajiub qiuu- 
Qbpiugbbpmd, qnpdbiul|iub iqiupiuiqdnLbpbbpnid, qiuuiufununLpjnibbbpnLd b 
ubdfibiupbbpnLd, fib̂ iqbu biub |bqifiupiubnL[ajiub pbiuqiuifiurinLd qfiiniul|iub hnq- 
ifiu&bbp, iui[iupuiiul|iub ui2fuiuiniubpbbp, diuqfiuuipnuiul|iub jabqbp qpb[fiu:

flpiqbu hbiniuqninnqajiub ifiuiuinuiljuib bjnip bb 6iuniujb[ iubq[iu[bqnL 
inbpuiniujfib (fib̂ iqbu biub inbquiniujfib/iqiuu^bpiujfib) npdbiuqpiujfib bdnL2bbpp 
(2mp2 4000 Ь[нифр), npnbp фрдф|& bb ludbbiuuiiuppbp ungfuu[iuL|iub b 

f̂iqfil|iul|iub hiuduunbpuinbpfig: npdbiuqpiujfib bdn^bbpp hшlfшpшqpф[ bb
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nmb5bmhminl|nL[ajnLtjtjbpQ l|iub[unpn2miJ bb Jnr).b[Ji l|iunm.gi|uj&pQ L inbuiul|p, 

npQ 5buii[npi|nLd t npiltiiuq.piuj[iti huirinpr|.iul|gnL|ajiuti dh2n9nil:
npdbiuq.piuj|ib hmqnpr|.iul|gnLfajiub qdtujfib dnr|.b|b nLti|n hbinbjuiL l|iunrug- 

i|lu&£>q' funuiul|g|i 1|шф|пд l|iufui|iu& ptir|.|iujtnliub htiiupiui|npnL[ajiudp (q.&iu- 

о|Ш1п1|Ьр 1):

О i
Ьпип^

0

U nĝ mjm̂ mb 
hmbmmbpum

Ж
0
0 U qqhg nipjnib

Ufe ^mqnpqmqpmpj nib

о  о

s i
0

U qqhg nipjnib
Lbq̂ m̂ mb/
mhpummĵ b
hmbmmbpum

Uqtfm  ̂rnqpjnip
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bbp|i l|nqd|ig, tibpriLch rubbb 2шртЬш1|Ь|т hiuqnpqiuL|gnL[3jnL.bQ hblig |ipbbq 

[ipbtig' huiugbiuinbpbp|i (JbbiufununL|3jni.titibp), [ilî aibu tiuili hiuuuipiul|nL|ajUjti 

Jjruu iubqiudbbp|i hbm: lljuinbq l|btiinpnbiul|iub qbpp ii|iuinl|iiitim.d t hiu- 

qnpqiuqpm.|3jrubQ Qbqrubnqtjbp|ib L hiuqnpqiuqpnLfajiub' ЬршЬд i[piu pnqiu& 

luqqbgmjajuitiQ: Sijjiu[ u|iupiuquijruil npiltauqpiuj|iti huiqnpquil|gnL|3jiuti i5nqb[p 

l|iupnq t qiupqiutiiUL bpl|riL m.qni[ (inb'u q&iuu|iuinl|bp 2):

0 4
firming

0

Ute
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hm̂ mmhpum 0 

0
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CbgnLbngl̂ UI
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hmbmmhpum

0  UqgfignLpjnLfr

ЪпцЬ шфрд <mqnpqmqpnLpj niU 
(шpйшqшйp)

U од̂ ш̂ 'ш̂шЬ 
hшbшmhpum

4̂
fignifing

(Ъш̂ лр̂ .
n̂ungp)

fonung
Ujl gbgnLbngbfip

9-&iuii|iuinl|hp 2. npilbiuqpiuj|ib hmqnpqml|gnL|3jmb Jnqb[[i qiupqiugnLjQ 
Ьр1̂ (ипиш1̂ шЬ|1 U qnpdiuppiuj|itj|i
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Г риша Г агикович Г аспарян
Английское текстовое граффити как модель массовой коммуникации

Резюме
Данная работа посвящена комплексному изучению английского граффити- 

дискурса, который рассматривается как система текстов, служащая для 
установления коммуникации между различными слоями общества и направленная 
на то, чтобы убедить аудиторию в верности высказываемых идей и оказать на нее 
определенное коммуникативное воздействие.

Актуальность исследования в первую очередь обусловлена тем, что в совре­
менном мире, на фоне обострения общественно-политических, культурных и 
злободневных проблем, граффити как средство коммуникации приобретает все 
большую популярность. Люди не перестают поднимать волнующие их вопросы с 
помощью текстовых/вербальных и графических/визуальных средств с использова­
нием различных обозримых общественных плоскостей. Изучение граффити как 
комплексной текстовой деятельности позволяет выявить характерные особенности 
языковых средств и механизмов, передающих смысл текста, а также раскрыть их 
роль в формировании граффити-дискурса и оценить степень их воздействия на 
широкий круг читателей.

Объектом исследования являются образцы английских текстовых граффити, 
взятых из различных физических и социальных контекстов.

Предметом исследования является граффити-дискурс как уникальное 
средство массовой коммуникации, формирующее своеобразную коммуникативную 
модель.

Настоящая диссертационная работа преследует следующие основные цели: 
определить формирующие английский граффити-дискурс лингвистические и 
экстралингвистические средства, которые способствуют реализации функции убе­
ждения, и выявить основные структурные и содержательные характеристики 
модели граффити коммуникации.

Для достижения указанных целей в работе ставятся следующие задачи:
а. изучить различные теоретические концепции граффити и выявить основные 

тенденции его изучения как лингвистического явления;
б. исследовать граффити как особый тип дискурса, выполняющий функцию 

убеждения, рассматривая его: а) в контексте языковых функций; б) с точки 
зрения стратегий убеждения, предложенных Аристотелем; в) в свете крити­
ческого дискурс-анализа;

в. выявить наиболее распространенные лингвистические и экстралингвистические 
средства и приемы, широко используемые в процессе смыслообразования текста 
граффити, определить их прагмасемантические особенности, а также 
классифицировать в соответствии с их структурными, семантическими и 
функциональными характеристиками;

г. предложить интегративную модель анализа текста граффити, учитывающую его 
внутренние взаимосвязи;

д. построить модель граффити коммуникации, определить ее основные структурные 
характеристики с учетом возможных трансформаций линейной модели в 
интерактивную и транзакционную.
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Научная новизна исследования во многом определяется тем, что в работе 
впервые предпринята попытка всестороннего анализа прагмасемантических 
характеристик текстов английских граффити, не ограничивая его изучение каким- 
либо социальным или физическим контекстом. Таким образом раскрываются сред­
ства передачи смысла в граффити-дискурсе и очерчивается коммуникативная мо­
дель, возникающая посредством граффити как способа коммуникации. Построение 
модели коммуникации граффити можно рассматривать как новую ступень в 
развитии теории коммуникации, подчеркивающую важность включения комму­
никативного компонента воздействия, который служит отправной точкой для 
раскрытия мотивов и целей, лежащих в основе процесса коммуникации.

Теоретическая значимость исследования обусловлена тем фактом, что его 
результаты определяют граффити как текстовую практику и как средство массовой 
коммуникации. Положения, разработанные в диссертации, могут способствовать 
дальнейшей разработке в области семантики, прагматики, теории коммуникации, 
лингвистики текста, функциональной стилистики.

Результаты работы также имеют практическую ценность. Ее основные 
положения могут найти применение в теоретических курсах семантики, лексико­
логии, прагматики, лингвистики текста, социолингвистики, функциональной 
стилистики, а также при написании научных статей, курсовых и дипломных работ.

Фактический материал исследования составляют около 4000 образцов 
английских текстовых граффити, взятых из различных социальных и физических 
контекстов, из Интернета, а также собранных автором с течением времени.

Диссертация состоит из введения, трех глав, заключения и библиографии.

Grisha Gagik Gasparyan
English Textual Graffiti as a Model of Mass Communication 

Summary
Within the framework of this study, graffiti discourse is viewed as a complex system 

of texts consisting of linguistic and non-linguistic means, which is meant to set up 
communication between different layers of the society. We proceed from the conviction 
that graffiti is primarily intended to persuade the audience of the ideas expressed and to 
have a communicative impact on them.

The topicality of the research is primarily provided by the fact that in the modern 
world, against the background of the socio-political, cultural and other increasing 
problems and notable events, graffiti is getting more and more popularity. People do not 
cease to raise issues that concern them through textual and/or pictorial combinations using 
various public surfaces. The examination of graffiti as a complex textual practice allows 
us to reveal the characteristic features of the linguistic means and techniques that convey 
the meaning of the text as well as to disclose their role in shaping graffiti discourse and to 
assess their impact on a wide range of readers.

The object of the research is English textual (or textual-pictorial) graffiti samples 
taken from a variety of physical and social contexts.

The subject matter of the research is graffiti discourse as a unique means of mass 
communication that shapes a distinctive communicative model when processed by 
different members of the society.

The present research paper pursues the following goals: to study the linguistic and
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extra-linguistic means that form English graffiti discourse and help the author to reach 
persuasion as well as to reveal the main structural and contentual characteristics of the 
communicative model that graffiti shapes.

In order to achieve the goals, the following objectives have been set forth:
a. to study the basics of the theoretical concept of graffiti as well as to reveal the main 

tendencies of the linguistic study of graffiti;
b. to consider graffiti as a discourse that performs the function of persuasion, viewing it: 

a) in the context of language functions, b) according to the persuasion strategies 
proposed by Aristotle and c) in the light of Critical Discourse Analysis;

c. to identify the most prominent linguistic and extra-linguistic means and techniques that 
realize the meaning-making process, to reveal their pragmasemantic properties, to 
classify them according to their structural, semantic and functional characteristics;

d. to propose an integrative model of graffiti text (and/or image-text combination) 
analysis, which will consider the internal relationship of the communication modes 
forming the piece of graffiti;

e. to map and introduce the model of communication formed by graffiti, to point out the 
main features of the components of this model, to specify its structural characteristics 
and the changes occurred in the communicative process.

The scientific novelty of the research is largely conditioned by the fact that for the 
first time an attempt is made to examine the semantic characteristics of English graffiti 
texts comprehensively without restricting the study of graffiti pieces with any social or 
physical context. In such a way the means of conveying meaning in graffiti discourse are 
revealed and the communicative model that emerges when people prefer to voice their 
thoughts using graffiti is outlined. The mapping of the graffiti communication model can 
be regarded as a new development in the theory of communication that emphasizes the 
significance of the effect as a communicative component and as a starting point for 
uncovering the motives and aims underlying the communication process.

The theoretical significance of the research is illustrated by the fact that the results 
of the research value graffiti as a textual practice and as a means of mass communication. 
The provisions developed in the thesis can contribute to the researches in the fields of 
semantics, pragmatics, theory of communication, text linguistics, functional stylistics.

The results of the study are of practical value as well. This is evidenced by the fact 
that the main findings of the research can be applied in the courses of semantics, 
lexicology, pragmatics, text linguistics, sociolinguistics, functional stylistics, as well as in 
writing scientific articles, bachelor’s and master's theses.

Around 4000 samples of the English textual graffiti pieces (sometimes accompanied 
by an image) taken from a variety of social and physical contexts constitute the factual 
material of the study. The pieces of graffiti have been collected both from the Internet 
and from the personal database created by the author in the course of time.

The thesis consists of an introduction, three chapters with relevant sub-chapters, 
Conclusion and Bibliography.
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